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is the strong adversative conjunction ALLA, which means “But” and sets up a strong contrast between how Peter and Barnabas were acting around the Gentile believers and what Paul observed related to the truth of the gospel.

 is the temporal conjunction HOTE, which means “when.”
 is the first person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: I saw.”

The aorist tense is a constative aorist, which states as a fact the entirety of what Paul observed.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The declarative indicative mood indicates a simple statement of fact.

is the epexegetical use of the conjunction HOTI, which is translated “that” and indicates the content of what Paul observed.

is the negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person plural present active indicative from the verb ORTHOPODEW, which is a combination of the word ORTHO, meaning “straight” and the word PODOS, which means “the foot.”  Together they mean “walk straight, upright, but are used figuratively meaning to act rightly, be straightforward.  But it may also mean to progress, advance in the direction of the truth.”

The present tense is a historical present, which is used for the sake of vividness or dramatic effect when a writer imagines that he and/or his readers are present and witnessing a past event.


The active voice indicates that Peter, Barnabas, and other Jewish believers were producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

 is the preposition PROS plus the adverbial accusative of reference from the feminine singular article and noun ALĒTHEIA, which means “with reference to the truth.”
 is the descriptive genitive from the neuter singular article and noun EUAGGELION, which means “of the gospel.”
“But when I saw that they were not acting straightforward with reference to the truth of the gospel,”
 is the first person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: I said.”

The aorist tense gathers into a single whole all that Paul said to Peter and states it as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

is the dative indirect object from the masculine singular article and noun KĒPHAS, translated “to Cephas.”  This is the Aramaic name of the apostle Peter.

is the improper preposition EMPROSTHEN plus the genitive of place from the masculine plural adjective PAS, meaning “all, everyone.”  EMPROSTHEN is an adverb of place, meaning “in front of” which came to be used as a preposition, meaning “in front of, before.”
“I said to Peter in front of everyone,”
 is the first class conditional particle EI, meaning “if” plus the nominative subject from the masculine singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Peter.

 is the predicative nominative from the masculine singular noun IOUDAIOS, meaning “Jew.”
is the nominative masculine singular present active participle from the verb HUPARCHW, which means “to exist,” but in Hellenistic Greek came to be used as a substitute for EIMI, especially whenever it is used with a predicate nominative noun (which we have here).


The present tense is a durative present for a condition which began in the past at the point of Peter’s birth and continues up to the present time – by nationality, Peter was a Jew.


The active voice indicates that Peter produces the action.


The participle is a concessive participle and is translated by the word “though.”
 is the adverb of manner ETHNIKWS, meaning “like the Gentiles; like the heathen.”  It was used for anyone who was other than a Jew.

is the simple connective use of KAI, meaning “and” plus the negative adverb OUCHI, meaning “not.”
 is the adverb of manner IOUDAIKWS, meaning “like a Jew.”
 is the second person singular present active indicative from the verb ZAW, which means “to live; to conduct oneself; to act.”

The present tense is a descriptive present for what was going on at the present time in Peter’s life – he was living just like any other Gentile believer or any other Jewish believer who had stopped regarding race as having any significance in the spiritual life.


The active voice indicates that Peter produced the action of living the normal spiritual life of the Church Age and not a legalistic, hypocritical lifestyle of Jewish arrogance.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“‘If you, though being a Jew, live like a Gentile and not like a Jew,”
is the interrogative particle PWS, which is used to introduce direct questions and means “how? in what way?  and in questions denoting disapproval or rejection it means “with what right? how dare you?” which is the perfect translation to bring out Paul’s indignant tone here.

is the accusative direct object from the neuter plural article and noun ETHNOS, which means “the Gentiles.”
is the second person singular present active indicative from the verb ANAGKAZW, which means “to compel, to force.”

The present tense is an aoristic present which is a simple expression of undefined action in present time.  This presents the action as a simple fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Peter was producing this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 is the present active infinitive from the verb IOUDAIZW, which means “to live like a Jew” or “to live according to Jewish customs.”

The present tense is an aoristic present which presents the action as a simple fact.


The active voice indicates that Peter was producing the action.


The infinitive is used as a modifier of the verb also known as an infinitive of indirect object.

“how dare you force the Gentiles to live according to Jewish customs.’”
Gal 2:14 corrected translation
“But when I saw that they were not acting straightforward with reference to the truth of the gospel, I said to Peter in front of everyone, ‘If you, though being a Jew, live like a Gentile and not like a Jew, how dare you force the Gentiles to live according to Jewish customs.’”
Explanation:
1.  Paul waited and got the facts before he said or did anything.  He didn’t go off half-cocked and make a fool of himself.


a.  The facts were that Peter, Barnabas, and the rest of the Jewish believers stopped living their normal spiritual life (as the Gentiles had been living) and started acting “Jewish.”

b.  They started to dissociate themselves from the Gentiles, so they would not become “unclean.”

c.  They stopped working on Saturdays in order to observe the Sabbath.


d.  They began considering certain days and times of the month as more holy than other times.


e.  They began considering themselves superior to other believers because they were formerly “Jews.”  The truth was that there were no longer any Jews or Gentiles, slave or free, male or female as Paul will make abundantly clear later in this letter.  The truth was that the Jewish Age was over and the Church Age had already been going strong for over twenty years.  The truth was that no day was special because every day in the Church Age is holy to the Lord.  The truth was that Peter, Barnabas, and the others had abandoned the spiritual life of the Church Age and tried to incorporate the Jewish customs and social life into the spiritual life of the Church Age and it cannot be done.

2.  Therefore, Paul cut Peter off at the knees publicly, castigating him for his lack of grace orientation and failure to correctly apply the doctrine he had so clearly learned as mentioned in Acts 10.


a.  Note that God the Holy Spirit permitted Paul the apostle to publicly put Peter the apostle in his place.


b.  This is not how we are to deal with others in our periphery who are out of line.  This was a special case, since Peter was an apostle and this was a key issue of grace versus legalism at the beginning of the Church Age.


c.  God the Holy Spirit needed to make a point about grace versus legalism and Paul was permitted to publicly condemn Peter in order to make that point.


d.  God wanted it made perfectly clear that legalism has no place in the spiritual life and that no believer in the Church Age is above this standard.


e.  God expects unconditional love at all times from us, especially toward those who are “weaker” believers.  The weaker believer is defined in Rom 14-15.


f.  However, Peter was not a “weaker” believer.  Peter knew the word of God and the standard of God for the Church Age.  Peter knew better.  He was not deceived; he was following the deception of others, and God the Holy Spirit was not going to permit it to continue.

3.  Therefore, we have no right to publicly criticize the hypocrisy of others.  We have the responsibility to live and let live.  God permitted Paul to use Peter as the example of what Christians should not be doing with regard to legalism.  One example in the word of God is all we need for the Church Age.  God does not need us to establish any more examples by the public confrontation of others.

4.  However, pastor’s must not tolerate legalism in the congregation.  All must be treated as equal members of the royal family of God with equal privilege and equal opportunity.  Racial prejudice does not belong in a Christian church ever!
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